Livre des Demeures / Sainte Thérèse de Jésus (d'Avila)

	Burgos
	Grégoire / Seuil 1949 / Premiers mots du §
	Marcelle Auclair / DDB 1964/ § Burgos
	Carmélites Paris / Cerf 2010 / § Burgos

	Prolo §1
	P 811
	Jésus ! Parmi les choses que l'obéissance
	P 869
	Jésus. L'obéissance m'a ordonné
	P 965
	Jésus. L'obéissance m'a imposé peu

	Prolo § 2
	P 812
	Il me semble qu'il y aura peu à ajouter à 
	P 869
	Je crois que je ne saurai guère
	P 965
	A vrai dire, je ne pourrai guère ajouter

	Prolo § 3
	P 812
	Je commence donc cet acte d'obéissance
	P 870
	Je commence donc à tenir ma
	P 965
	Je commence donc à exécuter ce qu'

	Prolo § 4
	P 813
	Celui qui m'a ordonné cet écrit m'a dit que
	P 870
	Celui qui m'a commandé d'écrire
	P 966
	L'un de ceux qui m'ont ordonné d'écri

	1D1 § 1
	P 814
	Tandis que je priais aujourd'hui Notre-Seig
	P 871
	Aujourd'hui, comme je suppliais le
	P 969
	J'étais aujourd'hui à supplier Notre-Se

	1D1 § 2
	P 815
	Ce ne serait donc pas une minime infortun
	P 871
	Il est bien regrettable et confonda
	P 970
	Aussi quelle pitié et quelle honte que,

	1D1 § 3
	P 816
	Considérons donc que ce château a, com
	P 872
	Considérons donc que ce château
	P 970
	Ce château, remarquons-le encore, 

	1D1 § 4
	P 817
	On pourra me dire que ces choses paraiss
	P 872
	On pourra dire que ces choses
	P 971
	On dira peut-être que ce sont là des 

	1D1 § 5
	P 817
	Revenons donc à notre splendide et délici
	P 873
	Donc, pour revenir à notre bel et
	P 971
	Revenons maintenant à notre beau et

	1D1 § 6
	P 818
	Les âmes qui ne font pas oraison, me disai
	P 873
	Un homme fort docte me disait
	P 972
	Un grand théologien me disait que les

	1D1 § 7
	P 819
	D'après ce que je puis comprendre, la por
	P 874
	Car autant que je puis le compren
	P 972
	Autant que je peux le comprendre, la

	1D1 § 8
	P 819
	Nous ne nous adressons donc point à ces
	P 874
	Nous ne nous adressons donc p
	P 973
	Ainsi, ne nous adressons pas à ces

	1D1 § 9
	P 820
	Il vous semblera, mes filles, que ce langag
	P 874
	Ce que je dis, mes filles, va vous
	P 973
	Cela, mes sœurs, vous semblera peut

	1D2 § 1
	P 821
	Avant d'aller plus loin, je veux vous inviter
	P 876
	Avant d'aller plus loin, je tiens à
	P 974
	Avant d'aller plus loin, je veux vous

	1D2 § 2
	P 822
	Je connais une personne à qui Notre Seig
	P 876
	Je connais une personne à qui NS
	P 974
	Je connais une personne à laquelle

	1D2 § 3
	P 822
	Vous devez bien remarquer ici que la sour
	P 877
	Il sied de considérer ici que la font
	P 975
	Il faut remarquer ici que la source, ou,

	1D2 § 4
	P 823
	Ô âmes rachetées par le sang de Jésus-C
	P 877
	Ô âmes rachetées par le sang de
	P 975
	Ô âmes rachetées par le sang de JC

	1D2 § 5
	P 823
	Un homme de Dieu me disait un jour qu'il 
	P 877
	J'ai entendu une fois un homme
	P 975
	Un homme d'une grande spiritualité 

	1D2 § 6
	P 824
	Ce ne serait pas un temps perdu , mes So
	P 878
	Le temps que vous passerez, mes
	P 976
	Certes, ce ne serait pas un temps per

	1D2 § 7
	P 824
	Il est très difficile de comprendre ces chos
	P 878
	Ces choses intérieures sont si obs
	P 976
	Ces choses intérieures sont si difficiles

	1D2 § 8
	P 825
	Revenons maintenant à notre château et à
	P 879
	Revenons donc à notre château au
	P 977
	Mais revenons à notre château et à 

	1D2 § 9
	P 826
	Je ne sais si je me fais suffisamment comp
	P 879
	Je ne sais si je me suis bien fait
	P 978
	Je ne sais si je me suis suffisamment

	1D2 § 10
	P 827
	Il y a deux avantages à cette considération
	P 880
	On y trouve deux avantages : prem
	P 978
	Il y a en cela deux avantages. D'abord

	Burgos
	Grégoire / Seuil 1949 / Premiers mots du §
	Marcelle Auclair / DDB 1964/ § Burgos
	Carmélites Paris / Cerf 2010 / § Burgos

	1D2 § 11
	P 828
	Hélas! Mes filles, comme elles sont nombre
	P 880
	Dieu secourable ! Mes filles, qu'ell
	P 979
	Oh ! mes filles, à combien d'âmes le

	1D2 § 12
	P 829
	D'après mon expérience, je pourrais vous d
	P 881
	De ces premières demeures, je pu
	P 979
	L'expérience que j'ai de ces Premières

	1D2 § 13
	P 830
	Oh! que cette vie est pleine de misères ! Co
	P 881
	Quelle misérable vie nous vivons !
	P 980
	Oh ! que cette vie est misérable !Mais

	1D2 § 14
	P 830
	Toutefois remarquez-le bien, ces premières 
	P 882
	Vous remarquerez que la lumière
	P 980
	Vous devez remarquer que ces premi

	1D2 § 15
	P 831
	Quel malheur ce serait, mes filles, si nous q
	P 882
	Qu'adviendrait-il, mes filles, si nous
	P 981
	Que serait-ce donc, mes filles, si aprè

	1D2 § 16
	P 832
	Je vous ai déjà dit qu'il agit à la façon d'une 
	P 883
	Je vous ai déjà dit que le démon
	P 981
	Je vous ai dit ailleurs que son action

	1D2 § 17
	P 832
	Le mal que le démon prétend faire par là n
	P 883
	Ce que recherche ici le démon
	P 982
	Ce que le démon prétend en cela n'est

	1D2 § 18
	P 833
	Cet amour que vous devez avoir les unes 
	P 883
	Cet amour que vous devez avoir
	P 982
	Cet amour mutuel est si important que 

	2D1 § 1
	P 835
	Nous allons commencer maintenant à parl
	P 885
	Venons-en maintenant à parler des
	P 987
	Voyons maintenant quelles sont les

	2D1 § 2
	P 835
	Nous parlons donc des âmes qui ont déjà c
	P 885
	Il s'agit de ceux qui ont déjà comm 
	P 987
	Il s'agit ici des personnes qui font déjà

	2D1 § 3
	P 837
	Je ne dis pas que cette voix et ces appels d
	P 886
	Je ne dis pas que cette voix et ces
	P 988
	Je ne dis pas que cette voix, ces appe

	2D1 § 4
	P 838
	O Jésus, quel vacarme que celui que les dé
	P 886
	Ô Jésus ! quel train mènent ici les
	P 989
	O Jésus ! quel tapage ne font pas ici

	2D1 § 5
	P 839
	Avec de telles raisons l'âme est capable de 
	P 887
	Ce sont là des raisons pour vainc
	P 990
	Voilà, certes, des raisons bien capabl

	2D1 § 6
	P 839
	O mon Seigneur, comme elle a besoin de 
	P 887
	Ah, mon Seigneur ! Ici votre aide
	P 990
	Ah ! mon Maître ! Que ton assistance

	2D1 § 7
	P 840
	Je l'ai dit d'autres fois, mais je le répète enc
	P 888
	Ce qui va suivre est si important
	P 991
	C'est chose plaisante en vérité ! Nous 

	2D1 § 8
	P 841
	Il vous semblera peut-être que vous êtes fe
	P 888
	Vous vous croirez bien décidées à
	P 991
	Vous direz peut-être que pour ce qui 

	2D1 § 9
	P 842
	Ne vous découragez donc point, quand il 
	P 889
	S'il vous arrive de tomber, ne vous
	P 992
	Si donc il vous arrive de tomber, ne

	2D1 § 10
	P 843
	Ainsi que je vous le rappelais au début de c
	P 890
	Je vous ai dit au début que j'ai écrit
	P 993
	Comme je le disais en commençant

	2D1 § 11
	P 843
	Mais comme se l'imaginera peut-être que
	P 890
	Certaines pourront penser que pu
	P 993
	L'une d'entre vous pourrait penser que 

	3D1 § 1
	P 845
	Que dirons-nous à ceux qui, par la misérico
	P 893
	« Bienheureux l'homme qui craint
	P 997
	A ceux que la miséricorde de Dieu

	3D1 § 2
	P 846
	C'est une bien grande misère que celle de 
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	P 1100
	Lorsqu'une âme est dans ces transpor
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	O malheureux temps que le nôtre ! O misé
	P 984
	Ô temps infortunés, vie misérable
	P 1100
	O malheureux temps ! O misérable exi
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	P 981
	Plaise à Sa Majesté de nous accorder souv 
	P 985
	Plaise à Sa Majesté de nous accor
	P 1101
	Daigne sa Majesté nous accorder fréq
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	P 983
	Vous vous imaginerez, mes Sœurs, que les
	P 986
	Vous allez croire, mes sœurs, -sur
	P 1102
	Vous vous figurerez peut-être, mes

	6D7 § 2
	P 983
	Elle se fait sentir parfois plus ou moins, j'en 
	P 986
	Il est vrai que, selon les circonstan 
	P 1102
	Il est vrai que cette peine est plus ou
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	P 984
	Je connais une personne qui désirait la mor
	P 986
	Je connais une personne qui voula
	P 1102
	Je connais une personne qui désirait

	6D7 § 4
	P984/5
	Quelque favorisée de Dieu que soit une âm
	P 987
	L'âme la plus favorisée par Dieu ne
	P 1103
	Si favorisée que soit une âme, mon se
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	P 985
	Vous vous imaginerez peut-être encore que
	P 987
	Vous allez croire encore que la per
	P 1103
	Il vous semblera aussi que des âmes

	6D7 § 6
	P 986
	Quelques âmes s'imagineront encore qu'ell
	P 988
	Certaines âmes croiront peut-être
	P 1104
	Certaines personnes se figureront aus
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	P 987
	Parmi les nombreuses personnes qui sont
	P 988
	Certaines âmes-et nombreuses so
	P 1105
	Il est des âmes- et beaucoup s'en sont
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	Remarquez bien ce point, mes Sœurs ; il
	P 989
	Remarquez ce point, mes sœurs,
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	Notez bien ce point, mes sœurs, car 
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	P 989
	A la vérité, l'âme que le Seigneur
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	En vérité, ceux que le Seigneur a intro
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	P 990
	C'est alors que ces personnes me
	P 1106
	Ces personnes répondront que de tels
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	P 990
	Quant à cette oraison, les âmes élevées
	P 990
	Telle est celle que l'âme amenée
	P 1107
	Eh bien ! c'est là le mode d'oraison
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	Si elles n'y pensent pas, il est bon qu'elles
	P 991
	Mais si elle ne le fait pas, il est bon
	P 1107
	Si elle n'y songe pas souvent, qu'elle
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	P 991
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	P 991
	Il est des âmes qui ont pour princip
	P 1108
	Voici ce qui arrive aux âmes qui comm
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	Je crois avoir fait comprendre combie

	6D7 § 15
	P 993
	L'illusion où je me suis trouvée n'arriva pas
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	Alors que l'âme ne songe pas qu'
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	Ces effets produits sur l'âme dont
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	P 1118
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	P 1001
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	Comme les confesseurs ne voient pas
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	Ce qui est absolument nécessaire, me
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	Il jugeait fort sévèrement le conseil
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	P 1003
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	P 1004
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	...bien qu'elle vous paraisse excellente
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	P 1004
	Enfin, mes sœurs, il y a d'autres
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	Enfin, mes sœurs, il y a bien d'autres
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	6D9 § 17
	P 1011
	Ces faveurs doivent être, il est vrai, d'un très
	P 1005
	Il est vrai que ces faveurs doivent
	P 1122
	J'avoue qu'elles sont d'un merveilleux

	6D9 § 18
	P 1012
	Il est vrai, ces désirs qui les animent sont
	P 1005
	Ces désirs, il est vrai, aussi, sont
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	Il est vrai que ces désirs, autant que je

	6D10 § 1
	P 1013
	Le Seigneur se communique de beaucoup
	P 1006
	Le Seigneur se communique à l'âm
	P 1123
	Notre-Seigneur, dans ces apparitions

	6D10 § 2
	P 1014
	Lorsque l'âme est en oraison et en pleine po
	P 1006
	Quand le Seigneur le veut, il arrive
	P 1123
	Lorsqu'il plaît au Seigneur, il arrive qu

	6D10 § 3
	P 1014
	Considérons donc en ce moment que Dieu
	P 1007
	Considérons donc que Dieu est co
	P 1124
	Représentons-nous Dieu comme une
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	P 1015
	O misère humaine ! Jusques à quand mes
	P 1007
	Ô misère humaine!quand donc, me
	P 1124
	O misère humaine ! Quand donc, mes

	6D10 § 5
	P 1015
	Il arrive encore que tout à coup, et d'une ma
	P 1007
	Il arrive aussi, soudain, par un proc
	P 1124
	Il arrive aussi que, d'une manière soud

	6D10 § 6
	P 1016
	Je voudrais bien vous en donner une plus
	P 1008
	Je voudrais pouvoir mieux vous fa
	P 1125
	Je voudrais pouvoir m'expliquer davan
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	P 1016
	Je me demandais un jour pour quelle raison
	P 1008
	Un jour où je me demandais pour 
	P 1125
	Je me demandais un jour pourquoi No

	6D10 § 8
	P 1017
	Ces grâces dont je viens de parler, Notre-Se
	P 1008
	Ces grâces, Notre-Seigneur les ac
	P 1125
	Notre-Seigneur gratifie l'âme de ces fa

	6D11 § 1
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	Toutes ces faveurs que l’Époux fait à l'âme
	P 1009
	Toutes ces faveurs accordées à l'â
	P 1126
	N'était-ce pas assez de toutes ces fav

	6D11 § 2
	P 1019
	Il arrive parfois que ces angoisses de l'âme
	P 1009
	Il est toutefois des moments où ce
	P 1126
	J'ai parlé de cette impatience, de ces

	6D11 § 3
	P 1019
	Je ne voudrais pas paraître exagérer, et vra
	P 1010
	Je ne voudrais pas paraître exagér
	P 1127
	Et ne prenez pas cela pour une exagé

	6D11 § 4
	P1020
	Pour moi, j'ai vu une personne en cet état, 
	P 1010
	J'ai vu une personne dans cet état
	P 1127
	J'ai vu une personne dans cet état. Eh

	6D11 § 5
	P 1021
	Vous me direz peut-être que ces désirs sont
	P 1011
	Vous me direz que c'est une imperf
	P 1128
	Mais, me direz-vous, il y a là de l'impe

	6D11 § 6
	P 1021
	O mon Seigneur et mon Dieu, de quels tour
	P 1011
	Ô Dieu secourable, Seigneur, com
	P 1128
	Oh ! Seigneur, à quelle extrémité tu ré

	6D11 § 7
	P 1022
	Eh bien, mes Sœurs, considérons maintena
	P 1011
	Considérons donc, mes sœurs, ce
	P 1129
	Et maintenant, mes sœurs, jetons les
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	P 1023
	Revenons à notre sujet. Nous avons laissé
	P 1012
	Pour en revenir à notre sujet, (nou
	P 1129
	Revenons à notre sujet et à cette âme
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	Si vous êtes un jour élevées à cet état, il est
	P 1012
	Et pour que vous sachiez qu'il est
	P 1130
	S'il vous arrivait de vous trouver dans

	6D11 § 10
	P 1024
	Ces souffrances sont vives, mais l'âme en
	P 1013
	C'est chose pénible, mais elle prod 
	P 1130
	Ce martyre est douloureux, sans dout
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	P 1024
	Il y a, à mon avis, deux choses dans cette
	P 1013
	Dans cette voie spirituelle, deux ch
	P 1131
	Deux choses, dans ce chemin spiritue

	6D11 § 12
	P 1025
	Je crois, mes Sœurs, que vous lui répondrie
	P 1013
	Nous toutes, mes sœurs, répondro
	P 1131
	Toutes, mes sœurs, nous sommes pr
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	P 1026
	Il vous semblera mes Sœurs, qu'après vous
	P 1015
	Peut-être, mes sœurs, ai-je si long 
	P 1135
	Après tout ce qui a été dit de ce chemi
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	7D1 § 2
	P1027
	J'espère qu'il m'accordera cette grâce, non
	P 1015
	J'ai l'espoir que Dieu me fera cette
	P 1135
	J'ai l'espoir qu'il m'accordera cette grâ

	7D1 § 3
	P 1027
	Lorsque Notre-Seigneur daigne enfin avoir
	P1016
	Quand Notre-Seigneur consent à
	P11 36
	Lorsqu'il plaît à Notre-Seigneur d'avoir

	7D1 § 4
	P 1028
	...comme à nous, ayons, mes Sœurs, un
	P 1016
	Ayons particulièrement soin, mes
	P 1136
	Ayons grand soin, mes sœurs, de le

	7D1 § 5
	P 1029
	Ce n'est point à elles que je m'adresse en c
	P 1017
	Ce n'est pas à elles que nous parlo
	P 1137
	Ce n'est pas à ces âmes que nous no

	7D1 § 6
	P 1030
	Ici, il en est autrement. Notre Dieu de bonté
	P 1017
	Ici, il en est autrement. Notre bon 
	P 1137
	Ici, il en va tout autrement. Il plaît alors

	7D1 § 7
	P 1030
	O grand Dieu, combien il est différent d'ente
	P 1018
	Ô Dieu secourable ! Qu'il est donc
	P 1138
	O Dieu ! Quelle différence entre écout

	7D1 § 8
	P 1031
	Il vous semblera, d'après cela qu'elle est tou
	P 1018
	Il va vous sembler, d'après cela, qu
	P 1138
	D'après cela, vous croirez peut-être qu

	7D1 § 9
	P 1031
	Remarquons-le pourtant, cette présence ha
	P 1018
	Cette présence dans laquelle elle
	P 1139
	Il faut savoir que la vision de cette divi

	7D1 § 10
	P 1032
	Il semble que Sa Majesté veut par cette ad
	P 1019
	Il semble que la divine Majesté veu
	P 1139
	La divine Majesté semble vouloir, par

	7D1 § 11
	P 1032
	Ce langage, mes filles, vous paraîtra étrang
	P 1019
	Vous jugerez que c'est de la folie,
	P 1139
	Cela vous paraîtra peut-être extravaga

	7D2 § 1
	P 1034
	Commençons donc maintenant à parler du
	P 1020
	Venons-en donc à parler du mariag
	P 1140
	Parlons maintenant du mariage spiritu 

	7D2 § 2
	P 1035
	Il vous semblera que cette faveur n'avait rie
	P 1020
	Il n'y avait là, semblera-t-il, rien de
	P 1141
	Vous ne verrez peut-être là rien d'extr

	7D2 § 3
	P 1035
	Je me sers de ces comparaisons parce que,
	P 1020
	J'ai déjà dit que malgré ces compa
	P 1141
	Je l'ai déjà dit, bien que je me serve 

	7D2 § 4
	P 1036
	Les fiançailles spirituelles sont toutes différe 
	P 1021
	Il en est autrement des fiançailles
	P 1142
	Dans les fiançailles spirituelles, il n'en 

	7D2 § 5
	P 1037
	Quand saint Paul a dit : Celui qui s'approch
	P 1022
	C'est peut-être ce que dit saint Pa
	P 1142
	Peut-être est-ce là ce qu'entendait sai

	7D2 § 6
	P 1037
	Cette faveur se comprend mieux encore dan
	P 1022
	On discerne mieux cette faveur, le
	P 1143
	Cette vérité est rendue plus claire enc

	7D2 § 7
	P 1038
	Il m'est venu à la pensée que le salut adress
	P 1022
	Il me vient à l'idée que cette saluta
	P 1143
	Il m'est venu à l'esprit que ce salut adr

	7D2 § 8
	P 1039
	O grand Dieu ! comme ces paroles sont vra
	P 1023
	Ô Dieu secourable, que ces parole
	P 1144
	Oh ! Que ces paroles sont vraies ! Co

	7D2 § 9
	P 1039
	Revenons à notre sujet. Le Seigneur vient 
	P 1023
	Pour revenir à ce que nous disions
	P 1144
	Je reviens à ce que nous disions. Le

	7D2 § 10
	P 1040
	Pour revenir à ce que je disais, il ne faut pas 
	P 1024
	Pour en revenir, donc, à ce que je
	P 1145
	Je reviens à mon sujet. Il ne faut pas 

	7D2 § 11
	P 1041
	Représentez-vous un roi dans son palais. M
	P 1024
	Le Roi est dans son Palais, la guer
	P 1145
	Le roi est en son palais ; il y a dans so

	7D3 § 1
	P 1042
	Nous disons donc maintenant que notre pet
	P 1026
	Nous disions donc que ce petit pap
	P 1146
	Nous avons dit que notre petit papillon
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	P 1042
	Le premier est un tel oubli de soi que l'âme
	P 1026
	Le premier, un tel oubli d'elle-mêm
	P 1146
	Le premier est un oubli de soi si compl 
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	7D3 § 3
	P 1043
	Ne croyez pas cependant, mes filles, qu'elle
	P 1026
	N'entendez pas par là, mes filles,
	P 1147
	Ne vous figurez pas cependant, mes fi

	7D3 § 4
	P 1043
	Le second effet est une soif de souffrir très
	P 1026
	Le second de ces effets est un gra
	P 1147
	Le deuxième effet est un immense dé

	7D3 § 5
	P 1043
	De plus, ces âmes goûtent une joie intérieu
	P 1027
	Ces âmes éprouvent aussi une gra 
	P 1147
	Sont-elles en butte à la persécution, el

	7D3 § 6
	P 1043
	Mais voici ce qui excite le plus mon étonne
	P 1027
	Et voilà surtout ce qui m'ébahit, qu
	P 1147
	Mais voici ce qui me surprend le plus.

	7D3 § 7
	P 1044
	Parfois, il est vrai, elles perdent de vue ce
	P 1027
	Il est vrai que lorsqu'il lui arrive d'o 
	P 1148
	Quelquefois, il est vrai, perdant tout ce

	7D3 § 8
	P 1044
	Ces âmes, en effet, ne désirent plus ni joies
	P 1027
	Enfin, le désir de ces âmes n'est pl
	P 1148
	Pour tout dire, elles n'ont plus d'attrait,

	7D3 § 9
	P 1045
	A coup sûr, quand il n'y aurait pas d'autre
	P 1028
	Certes, quand bien même on ne tr
	P 1148
	Vraiment, quand cette voie de l'oraiso

	7D3 § 10
	P 1046
	La différence qu'il y a ici entre cette demeur
	P 1029
	Cette Demeure se différencie donc
	P 1149
	Ce qui distingue cette Demeure, c'est,

	7D3 § 11
	P 1047
	Il y a tant de quiétude et de paix dans tout 
	P 1029
	Les progrès que le Seigneur fait ici
	P 1150
	C'est au milieu d'une telle paix et d'un

	7D3 § 12
	P 1047
	Pour moi, je suis étonnée de voir que l'âme
	P 1029
	Je le suis de voir que lorsque l'âme
	P 1150
	Mais voici ce qui m'étonne. Une fois ar

	7D3 § 13
	P 1048
	Ces effets sont bons comme tous les autres
	P 1030
	Ces effets, comme tous les autres
	P 1151
	Tels sont, avec ceux que nous avons 

	7D3 § 14
	P 1049
	Que ne doivent pas éprouver ces âmes à la
	P 1030
	Qu'éprouvent ces âmes lorsqu'elle
	P 1151
	Que doit-il se passer dans ces âmes

	7D3 § 15
	P 1049
	Je vous assure, mes Sœurs, que les croix
	P 1031
	Je vous le dis, mes sœurs, elles
	P 1152
	Je vous l'affirme, mes sœurs, les croix

	7D4 § 1
	P 1050
	Vous ne devez pas croire, mes Sœurs, que
	P 1032
	N'allez pas croire, mes sœurs,que
	P 1152
	Ne croyez pas, mes sœurs, que ces
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	P 1050
	Il est vrai que cet état dure peu, tout au plus
	P 1032
	Il est vrai que cet état dure peu ; so
	P 1152
	Ce grand trouble, amené d'habitude
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	P 1051
	Ne vous imaginez pas, non plus, que, malgr
	P 1032
	Il ne doit pas non plus vous passer
	P 1153
	Ne vous imaginez pas non plus que 

	7D4 § 4
	P 1051
	Il sera bon maintenant, mes Sœurs, de vou
	P 1033
	Il sera bon, mes sœurs, de vous
	P 1153
	Je crois utile de vous dire, mes sœurs

	7D4 § 5
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	N'avons-nous pas vu toujours que ceux qui
	P 1033
	Nous avons toujours vu ceux qui
	P 1154
	Ne voyons-nous pas que tous ceux qu
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	P 1053
	O mes Sœurs, comme elle néglige son pro 
	P 1034
	Ô mes sœurs,quel oubli de son re
	P 1154
	O mes sœurs ! comme elle oublie so
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	Telle est la vraie marque à laquelle nous po
	P 1034
	C'est à cela qu'on reconnaît vraime
	P 1154
	Voilà, je le répète, le véritable signe 

	7D4 § 8
	P 1054
	Considérez que cela est beaucoup plus im
	P 1034
	Considérez que c'est beaucoup plu
	P 1155
	Dites-vous bien que cela est plus imp 
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	P 1035
	Je répète qu'il faut pour cela que
	P 1156
	Je le répète, il ne suffit pas que vous 
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	Il vous semblera que je m'adresse aux com 
	P 1035
	Il vous semblera que je parle à ceu
	P 1156
	Vous penserez peut-être qu'en parlant
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	7D4 § 11
	P 1055
	Il est très certain que l'âme, après l'avoir re
	P 1036
	Il est absolument vrai que l'âme co
	P 1156
	Il est certain du reste que l'âme fait pa
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	P 1157
	C'est à cela, mes sœurs, que nous de
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	P 1157
	Vous me ferez ici deux objections. La
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